
STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR GOODS 
AND SERVICES ("Conditions") 

STANDARDISERADE INKÖPSVILLKOR FÖR VAROR OCH 
TJÄNSTER ("Villkor") 

MULTI COUNTRY MULTINATIONELLT 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 1. DEFINITIONER OCH TOLKNING 
In these Conditions: Under dessa förhållanden: 
1.1 the following terms have the following meanings: 1.1 Följande termer har följande betydelser: 
"Affiliate" any persons that Control, are Controlled by or are under 
common Control with us from time to time; 

"Associera" alla personer som kontrollerar, kontrolleras av eller är under 
gemensam kontroll med oss från tid till annan; 

"Change" any mechanical, software or other change in design, 
manufacturing process, supply chain, specifications, materials or product 
standards (including part substitutions or internal relocation of parts) 
which affects or potentially affects performance, reliability, function, 
safety, appearance, quality, dimensions, tolerances or any other 
Specifications of Deliverables.  

"Ändra" alla mekaniska, mjukvaru- eller andra förändringar i design, 
tillverkningsprocess, leveranskedja, specifikationer, material- eller 
produktstandarder (inklusive delutbyten eller intern omlokalisering av 
delar) som påverkar eller potentiellt påverkar prestanda, tillförlitlighet, 
funktion, säkerhet, utseende, kvalitet, mått, toleranser eller andra 
specifikationer för leveranser.  

"Claims" claims or proceedings made, brought or threatened against us 
by any person; 

"Anspråk", krav eller förfaranden som gjorts, väckts eller hotats mot oss 
av någon person; 

"Confidential Information" any Contract and any information that 
relates to a party (or any of its Affiliates) disclosed to the other party in 
connection with the Contract, but excluding information received by the 
other party that: (i) is publicly available (other than through a breach of 
Condition 12); (ii) was received from a third party who did not acquire it 
in confidence; or (iii) is developed without any breach of the Contract; 

"Konfidentiell information" alla avtal och all information som rör en part 
(eller någon av dess dotterbolag) som lämnats ut till den andra parten i 
samband med avtalet, men exklusive information som mottagits av den 
andra parten som: (i) är offentligt tillgänglig (annat än genom ett brott mot 
Skick 12); (ii) mottogs från en tredje part som inte förvärvade det i 
förtroende; eller (iii) utvecklas utan något kontraktsbrott; 

"Contract" a contract for the supply of Deliverables by you to us 
incorporating these Conditions, including pursuant to a Framework 
Agreement, as formed under Condition 2.1 (Contract Formation); 

"Kontraktera" ett avtal om leverans av leveranser från dig till oss som 
inkluderar dessa villkor, inklusive enligt ett ramavtal, enligt villkor 2.1 
(Avtalsbildning); 

"Control" in relation to a person, the power to direct or cause the direction of its 
affairs, whether by means of holding shares, possessing voting power, exercising 
contractual powers or otherwise and "Controlled" is construed accordingly; 

"Kontroll" i förhållande till en person, makten att styra eller påverka riktningen 
av dess angelägenheter, vare sig genom att inneha aktier, ha rösträtt, utöva 
avtalsbefogenheter eller på annat sätt samt "kontrollerad", tolkas därefter; 

"Customer ESG Policies" our and our Affiliates' policies and statements 
which are available at www.smiths.com from time to time and which apply 
to entities which supply any good or services to us or any of our Affiliates 
including our and our Affiliate's procurement policies, sustainability 
policies, HSE policies and water waste and biodegradability statements, 
in each case as amended from time to time. 

"Kund-ESG-policys" är våra och våra Affiliates' policyer och uttalanden 
som finns tillgängliga på www.smiths.com från tid till annan och som gäller 
för enheter som levererar någon vara eller tjänster till oss eller någon av 
våra Affiliates, inklusive våra och våra Affiliates upphandlingspolicyer, 
hållbarhetspolicyer, HSE-policyer samt vatten- och biologiskt 
nedbrytningsdeklarationer, i varje fall med ändringar från tid till annan. 

“Cyber Security Incident” means (a) any information security incident 
or any event or incident having an adverse effect on any element of the 
security of the IT infrastructure of us or any of our Affiliates, you or any 
of your permitted subcontractors; (b) any reasonably suspected event or 
“near miss” incident; (c) any event or incident involving any breach of 
security leading to a loss of any data of, controlled by or in the 
possession of us or our Affiliates or controlled by, processed or in the 
possession of you and/or your permitted subcontractors in connection or 
as a result of this Contract; (d) any event or incident which involves the 
compromise of confidentiality, integrity and or availability of data. 

"Cybersäkerhetsincident" avser (a) varje 
informationssäkerhetsincident eller någon händelse eller incident som 
har en negativ inverkan på någon del av säkerheten i vår eller någon av 
våra samarbetspartners, din eller någon av dina tillåtna 
underleverantörer; (b) någon rimligen misstänkt händelse eller "nära 
olycka"-incident; (c) varje händelse eller incident som involverar 
säkerhetsintrång som leder till förlust av data från, kontrollerad av eller i 
vår eller våra närstående besittning eller kontrollerad av, bearbetad eller 
i din och/eller dina tillåtna underleverantörers ägo i samband med eller 
som ett resultat av detta Kontrakt; (d) varje händelse eller incident som 
innebär att sekretessen, integriteten och/eller tillgången till data 
komprometteras. 

"Deliverables" means Goods, Work Product and/or Services; "Leveranser" betyder varor, arbetsprodukt och/eller tjänster; 
"Delivery" delivery of the Goods in accordance with Condition 4 
(Delivery of Goods / Supply of Services); 

"Leverans" av varorna i enlighet med villkor 4 (Leverans av varor / 
leverans av tjänster); 

"ESG" environmental, social and governance factors and standards; "ESG" miljö-, sociala och styrningsfaktorer och standarder; 
"Framework Agreement" a framework agreement in place between you 
and us for the supply of Deliverables incorporating these Conditions; 

"Framework Agreement" är ett ramavtal mellan dig och oss för leverans 
av leveranser som innehåller dessa villkor; 

“Force Majeure Event” means any unforeseen and unforeseeable event 
arising which is beyond the reasonable control of the affected party 
(including any industrial dispute affecting any third party, fire, flood, 
disaster, civil riot or war, but excluding pandemic, public health events, 
industrial disputes, labour disturbances or strikes facing the Supplier or 
its subcontractors, breakdown or failure of equipment and any failures 
of supplier’s to the Supplier or its subcontractors). 

"Force majeure-händelse" avser varje oförutsedd och oförutsedd 
händelse som uppstår och som ligger utanför den drabbade partens 
rimliga kontroll (inklusive varje arbetstvist som påverkar tredje part, 
brand, översvämning, katastrof, upplopp eller krig, men exklusive 
pandemi, folkhälsohändelser, arbetskonflikter, arbetskonflikter eller 
strejker som leverantören eller dess underleverantörer står inför, haveri 
eller fel på utrustning samt eventuella leverantörers fel gentemot 
leverantören eller dess underentreprenörer). 

"Goods" the goods set out in the Order or any Specification or referred 
to in the Framework Agreement; 

"Varor" de varor som anges i Order eller någon specifikation eller som 
nämns i Ramavtalet; 

"IPR" all intellectual and industrial property rights of any kind including 
patents, trade secrets, supplementary protection certificates, rights in 
know-how, registered and unregistered trade marks and designs, 
models, rights to prevent passing off or unfair competition and copyright, 
database rights, topography rights, any rights in any invention, discovery 
or process, and applications for and rights to apply for any of the 
foregoing, in all countries in the world and together with all renewals, 
extensions, continuations, divisions, reissues, re-examinations and 
substitutions; 

"IPR" är alla immateriella och industriella äganderätter av alla slag, 
inklusive patent, affärshemligheter, kompletterande skyddscertifikat, 
rättigheter inom know-how, registrerade och oregistrerade varumärken 
och designer, modeller, rättigheter för att förhindra otillekommande eller 
otillbörlig konkurrens samt upphovsrätt, databasrättigheter, topografiska 
rättigheter, eventuella rättigheter till någon uppfinning, upptäckt eller 
process, samt ansökningar om och rättigheter att ansöka om något av 
ovanstående,  i alla länder i världen och tillsammans med alla förnyelser, 
förlängningar, förlängningar, delningar, återutgivningar, omprövningar 
och ersättningar; 

"IPR Claim" a Claim that the possession, use and/or sale of Deliverables 
by us, our Affiliate or our or their customers infringes the IPR of any 
person; 

"IPR-anspråk" är ett påstående om att innehav, användning och/eller 
försäljning av leveranser av oss, vår affiliate eller våra eller deras kunder 
gör intrång på någon persons immateriella rättigheter; 

"Liability" liability arising out of or in connection with a Contract, whether 
in contract, tort, misrepresentation, restitution, under statute or otherwise 
including any liability under an indemnity contained in a Contract and/or 
arising from a breach of, failure to perform, or delay in performing any of 
a party's obligations under a Contract, howsoever caused including if by 
negligence;  

"Ansvarsansvar" som uppstår ur eller i samband med ett avtal, vare sig 
det gäller kontrakt, skadestånd, vilseledande uppgifter, återupprättande, 
enligt lag eller på annat sätt, inklusive något ansvar enligt en skadestånd 
i ett avtal och/eller som uppstår från brott mot, underlåtenhet att fullgöra 
eller fördröjning i att fullgöra någon av partens skyldigheter enligt ett 
avtal, oavsett orsak av vårdslöshet;  

"Losses" all losses, liabilities, costs, demands, damages and expenses "Förluster" är alla förluster, ansvar, kostnader, krav, skador och 
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that are or will be incurred by us or our Affiliates including in respect of 
any Claims, including IPR Claims; 

kostnader som vi eller våra närstående parter ådrog sig eller kommer att 
ådra, inklusive eventuella krav, inklusive IPR-anspråk; 

"Order" our written acceptance of your quotation for the supply of 
Deliverables to us AND/OR any purchase order submitted by us to you 
for Deliverables; 

"Beställ" vårt skriftliga godkännande av din offert för leverans av 
leveranser till oss OCH/ELLER någon inköpsorder som vi skickar till dig 
för leveranser; 

"Price" (i) the lower of the price for the Deliverables set out in the Order 
and your price for the Deliverables in force at the time of Delivery of 
Goods or completion of Services; or (ii) where there is a Framework 
Agreement in place, the price for the Deliverables as set out in the 
Framework Agreement; 

"Pris" (i) det lägre priset för leveranserna som anges i ordern och ditt 
pris för leveranserna som gäller vid leveransen av varor eller slutförandet 
av tjänster; eller (ii) när det finns ett ramavtal, priset för leveranserna 
enligt ramavtalet; 

"Services" the services set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"Tjänster" de tjänster som anges i Ordern eller någon Specifikation eller 
som nämns i Framework Agreement; 

"Specification" the specifications and requirements for the Deliverables 
set out or referred to in the Order or as defined in the Framework 
Agreement; 

"Specifikation" av specifikationerna och kraven för leveranserna som 
anges eller hänvisas till i ordern eller som definieras i ramavtalet; 

“Supplier Personnel” has the meaning given to it in Condition 17.6 "Leverantörspersonal" har den betydelse som ges till det i Skick 17.6 
"we" or "us" or "our" the person named as the customer in the Order 
and/or referred to as "Customer" in a Framework Agreement; 

"vi" eller "oss" eller "vår" personen som namnges som kund i ordern 
och/eller refereras till som "kund" i ett ramavtal; 

"Work Product" any reports, documents, work product or other materials 
created for us by you, or on your behalf, arising from the Services; 

"Arbetsprodukt" alla rapporter, dokument, arbetsprodukt eller annat 
material som skapats för oss av dig, eller på din vägnar, som härrör från 
tjänsterna; 

"you" the person named as the supplier in the Order and/or referred to 
as the "Supplier" in a Framework Agreement; 

"du" personen som anges som leverantör i beställningen och/eller kallas 
"leverantör" i ett ramavtal; 

1.2 headings are for ease of reference and do not affect the 
interpretation of these Conditions; 

1.2 rubriker är för enkelhetens skull och påverkar inte tolkningen av 
dessa villkor; 

1.3 references to a "person" include any individual, body corporate, 
partnership, government authority, agency or department, state or any 
other entity (in each case whether or not having separate legal 
personality); 

1.3 hänvisningar till en "person" inkluderar varje individ, person, bolag, 
partnerskap, myndighet, myndighet eller departement, stat eller annan 
enhet (i varje fall oavsett om de har en separat juridisk personlighet eller 
inte); 

1.4 any words following the words "include", "in particular" or any similar 
expressions will be construed without limitation and accordingly will not 
limit the meaning of the words preceding them; 

1.4 Alla ord som följer orden "inkluderar", "i synnerhet" eller liknande 
uttryck ska tolkas utan begränsning och kommer därför inte att begränsa 
betydelsen av de ord som föregår dem; 

1.5 an obligation on a party to procure or make sure the performance or 
standing of another person will be construed as a primary obligation of 
that party; and 

1.5 en skyldighet för en part att skaffa eller säkerställa att en annan 
persons prestation eller ställning ska tolkas som en primär skyldighet för 
den parten; och 

1.6 a reference to a statute or statutory provision is a reference to it as 
amended or re-enacted. A reference to a statute or statutory provision 
includes all subordinate legislation made under that statute or statutory 
provision. 

1.6 En hänvisning till en lag eller lagbestämmelse är en hänvisning till 
den som ändrats eller återantagits. En hänvisning till en lag eller 
bestämmelse inkluderar all underordnad lagstiftning som utfärdats enligt 
den lagen eller bestämmelsen. 

1.7 the English language version of these Conditions is the binding 
version as between you and us.  Any translation has been prepared for 
convenience only.  In the event of any conflict, ambiguity or inconsistency 
between the English language version of these Conditions and any 
translated version, the English language version shall prevail. 

1.7 den engelskspråkiga versionen av dessa villkor är den bindande 
versionen mellan dig och oss.  All översättning har förberetts endast för 
bekvämlighetens skull.  Vid eventuell konflikt, oklarhet eller inkonsekvens 
mellan den engelska versionen av dessa villkor och någon översatt 
version, ska den engelska versionen gälla. 

2. CONTRACT FORMATION 2. KONTRAKTSBILDNING
2.1 A Contract is formed when we accept any quotation issued by you 
(verbal or written) by issuing an Order (whether or not there is a 
Framework Agreement in place) OR where you perform any act
consistent with fulfilling an Order submitted by us for Deliverables. We 
are not obliged to accept any quotation issued by you.

2.1 Ett kontrakt upprättas när vi accepterar varje offert som du ger
(muntligt eller skriftligt) genom att utfärda en order (oavsett om det finns 
ett ramavtal eller inte) ELLER där du utför någon handling som är förenlig 
med att uppfylla en order som vi lämnat in för leveranser. Vi är inte
skyldiga att acceptera någon offert från dig.

2.2 These Conditions are the only terms and conditions on which we will 
purchase Deliverables. They apply in place of any terms and conditions 
that you may seek to apply or which may otherwise be implied, including 
any which are endorsed on, delivered with or contained in your quotation, 
Order acknowledgement, on your website or other sales materials or 
media or on any delivery note ("Seller T&Cs") and you waive any rights 
to rely on any such Seller T&Cs. Delivery of Goods and/or 
commencement of performance of Services is conclusive evidence of 
your acceptance of these Conditions.

2.2 Dessa villkor är de enda villkor vi kommer att köpa leveranser under. 
De gäller istället för alla villkor som du kan vilja tillämpa eller som annars 
kan vara underförstådda, inklusive sådana som är underskrivna på,
levererade med eller ingår i din offert, beställningsbekräftelse, på din
webbplats eller annat försäljningsmaterial eller media eller på någon
leveransnot ("Säljarvillkor och villkor") och du avstår dig från alla
rättigheter att förlita dig på sådana säljarvillkor. Leverans av varor
och/eller påbörjande av Utförandet av tjänsterna är avgörande bevis på 
att du accepterar dessa villkor.

2.3 You may not cancel a Contract. Unless you notified us in writing
before we placed an Order that we may not cancel it, we may cancel a 
Contract in whole or part any time before Delivery or completion of 
performance of Services. Our sole Liability will be to pay to you fair and 
reasonable compensation for work-in-progress at the time of cancellation 
provided that:

2.3 Du får inte säga upp ett kontrakt. Om du inte skriftligen meddelade 
oss innan vi lade en beställning att vi inte får avbryta den, kan vi avbryta 
ett kontrakt helt eller delvis när som helst före leverans eller slutförande 
av tjänstgöring. Vårt enda ansvar är att betala dig rättvis och rimlig
ersättning för pågående arbete vid tidpunkten för avbokning, förutsatt att: 

2.3.1 such compensation will not include any loss of profits OR any 
indirect or consequential loss; and

2.3.1 sådan ersättning kommer inte att inkludera någon förlust av 
vinst ELLER någon indirekt eller följdförlust; och 

2.3.2 where Goods are not manufactured specifically for us to our 
Specification, our sole Liability will be to pay you a fair and reasonable 
restocking charge.

2.3.2 Om varorna inte tillverkas specifikt för oss enligt vår 
specifikation, är vårt enda ansvar att betala dig en rättvis och rimlig 
återuppfyllningsavgift. 

3. QUALITY CONTROL & TESTING 3. KVALITETSKONTROLL OCH TESTNING
3.1 The quantity, description and Specification of Deliverables will be as 
set out in the Order. You must not make any Change to Deliverables 
without our prior written consent. You will carry out any reasonable 
Change that we request to any Deliverables. We will negotiate, in good 
faith, with you an agreed adjustment to the price, Delivery date or both as 
a result of a Change.

3.1 Mängden, beskrivningen och specifikationen av leveranser kommer 
att anges i ordern. Du får inte göra någon ändring i leveranser utan vårt 
skriftliga samtycke i förväg. Du kommer att genomföra alla rimliga
ändringar vi begär av leveranser. Vi kommer att förhandla, i god tro, med 
dig om en överenskommen justering av pris, leveransdatum eller båda
som ett resultat av en ändring.

3.2 You will maintain detailed quality control and manufacturing records 
for the shorter of any maximum period permitted by law and at least ten 
(10) years from the date of Delivery (or such other period of time as set 
out in a Framework Agreement or Order) from the date of Delivery of
Goods which we or a third party on our behalf may inspect or receive
copies of on demand.

3.2 Du ska upprätthålla detaljerade kvalitetskontroll- och 
tillverkningsregister under den kortaste av en maximal period som lagen 
tillåter och minst tio (10) år från leveransdatumet (eller den andra
tidsperiod som anges i ett ramavtal eller order) från leveransdatumet av 
varor, som vi eller en tredje part på våra vägnar kan inspektera eller ta
emot kopior av på begäran.

3.3 We may inspect and test Goods at any time prior to Delivery. You 3.3 Vi kan inspektera och testa varor när som helst före leverans. Du 
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will allow us and our representatives to enter your premises to carry out 
such inspection and testing and will provide us with all facilities 
reasonably required. If, following such inspection or testing, we are not 
satisfied that the Goods will comply with Condition 5.1 (Your 
Obligations), you will take all steps necessary to ensure compliance at 
no additional cost to us. 

kommer att tillåta oss och våra representanter att gå in på din lokal för 
att genomföra sådan inspektion och testning och kommer att 
tillhandahålla oss alla faciliteter som rimligen krävs. Om vi efter sådan 
inspektion eller testning inte är övertygade om att varorna uppfyller 
villkor 5.1 (Dina skyldigheter), kommer du att vidta alla nödvändiga 
åtgärder för att säkerställa efterlevnad utan extra kostnad för oss. 

3.4 You will maintain a quality control system that meets any 
international standard as required by us, or which is otherwise approved 
by us and such test and inspection system as we may require. 

3.4 Du kommer att upprätthålla ett kvalitetskontrollsystem som uppfyller 
alla internationella standarder som vi kräver, eller som annars är 
godkända av oss, samt det test- och inspektionssystem vi kan kräva. 

3.5 You may not deliver the Goods by separate instalments without our 
prior written consent. Instalments will be invoiced separately by you. 

3.5 Du får inte leverera varorna i separata delbetalningar utan vårt 
skriftliga samtycke i förväg. Avbetalningar faktureras separat av dig. 

4. DELIVERY OF GOODS / SUPPLY OF SERVICES 4. LEVERANS AV VAROR / LEVERANS AV TJÄNSTER 
4.1 Unless otherwise specified in an Order, you will deliver the Goods 
DDP (Incoterms 2020) to the address specified in the Order during our 
normal business hours on the date specified in the Order. You will be 
responsible for off-loading the Goods from the delivery vehicle. Delivery 
of the Goods will occur when they have been offloaded at the delivery 
address.  

4.1 Om inget annat anges i en order kommer du att leverera varorna 
DDP (Incoterms 2020) till adressen som anges i ordern under våra 
normala öppettider på det datum som anges i ordern. Du ansvarar för att 
lasta av varorna från leveransfordonet. Leveransen av varorna sker när 
de har lossats på leveransadressen.  

4.2 You will perform Services in accordance with the applicable 
timetable communicated to you or as set out in the Order to meet all 
Specifications. 

4.2 Du kommer att utföra tjänster enligt den tillämpliga tidsplanen som 
meddelats till dig eller enligt Order för att uppfylla alla specifikationer. 

4.3 Time is of the essence for performance of your obligations under the 
Contract. If you are late performing your obligations under the Contract, 
you will pay to us liquidated damages of 1.5% of the Price for each week 
of delay up to a maximum of 15% of the Price. You and we agree that 
this amount is reasonable and proportionate AND the most effective way 
of compensating us for part or all of our losses arising from late 
performance. However, you and we intend that we should be able to 
recover general damages as well as liquidated damages in 
circumstances where we have suffered loss in excess of the liquidated 
damages as a result of your late performance. Therefore, our rights to 
any liquidated damages under this Conditions 4.3 is without prejudice 
to any other rights which we may have under the Contract or otherwise 
in respect of late performance, including the right to sue for damages or 
other relief and/or to terminate the Contract. A claim for general damages 
for late performance will be reduced by the amount of liquidated damages 
pursuant to Conditions 4.3 actually applied or paid in respect of such 
late performance. 

4.3 Tid är avgörande för att fullgöra dina skyldigheter enligt avtalet. Om 
du är sen med att fullgöra dina skyldigheter enligt kontraktet kommer du 
att betala ut skadestånd på 1,5 % av priset för varje veckas försening, 
upp till maximalt 15 % av priset. Du och vi är överens om att detta belopp 
är rimligt och proportionerligt OCH det mest effektiva sättet att 
kompensera oss för delar eller hela våra förluster som uppstår på grund 
av sen prestation. Men du och vi avser att vi ska kunna få ut både 
allmänna och likviderade skador i situationer där vi har lidit förlust som 
överstiger de likviderade skadorna till följd av din sena prestation. Därför 
är våra rättigheter till eventuella likviderade skadestånd enligt dessa 
villkor 4.3 utan att påverka andra rättigheter som vi kan ha enligt avtalet 
eller på annat sätt avseende sen uppfyllelse, inklusive rätten att stämma 
för skadestånd eller annan ersättning och/eller att säga upp avtalet. Ett 
krav på allmän skadestånd för sen uppfyllelse kommer att minskas med 
det belopp av likviderade skadestånd enligt villkor 4.3  som faktiskt 
tillämpas eller betalas för sådan sen uppfyllelse. 

4.4 Services will be accepted by us when we are satisfied that the 
Services comply with the Specifications. 

4.4 Tjänster kommer att accepteras av oss när vi är nöjda med att 
tjänsterna uppfyller specifikationerna. 

4.5 You will make sure that the Goods are marked in accordance with 
our instructions and any applicable laws, rules and regulations and are 
properly packed and secured; marked with information on their origin; 
Delivery is accompanied by a prominently displayed delivery note 
showing the Order number, date of Order, type and quantity of Goods, and 
any special storage instructions; and delivered with all operating and 
safety instructions, clearly displayed warning notices and such other 
information as may be necessary for the proper use, maintenance and 
repair of the Goods. 

4.5 Du kommer att se till att varorna är märkta i enlighet med våra 
instruktioner och eventuella tillämpliga lagar, regler och föreskrifter och 
är korrekt packade och säkrade; märkt med information om deras 
ursprung; Leveransen åtföljs av en tydligt synlig leveranslapp som visar 
ordernummer, orderdatum, typ och mängd varor samt eventuella 
särskilda förvaringsinstruktioner; och levererades med alla drifts- och 
säkerhetsinstruktioner, tydligt synliga varningsmeddelanden och annan 
information som kan vara nödvändig för korrekt användning, underhåll 
och reparation av varorna. 

4.6 If you fail to deliver the Goods on time we may terminate the Contract 
immediately by giving you notice, in which case you will refund any monies 
already paid by us in relation to the Goods that have not been delivered 
and indemnify us and our Affiliates against our Losses as a result of your 
failure to supply Goods, including obtaining substitute goods from 
another supplier. 

4.6 Om du inte levererar varorna i tid kan vi omedelbart säga upp avtalet 
genom att ge dig besked, i så fall återbetalar du alla pengar som redan 
betalats av oss för varorna som inte har levererats och ersätter oss och 
våra samarbetspartners för våra förluster till följd av din underlåtenhet att 
leverera varor,  inklusive att skaffa ersättningsvaror från en annan 
leverantör. 

4.7 We will have a reasonable period of time following Delivery to 
inspect Goods. We may reject Goods which do not meet Specifications. 
We can also reject Goods which are more or less than the quantity or 
type Ordered or delivered prior to the date specified on the Order. 
Rejected Goods will be returned at your cost and expense. If we accept 
Goods delivered prior to the date specified on the Order we may charge 
you the cost of storing them until the actual specified Delivery date. 

4.7 Vi har en rimlig tid efter leverans för att inspektera varorna. Vi kan 
avvisa varor som inte uppfyller specifikationerna. Vi kan också avvisa 
varor som är mer eller mindre än den mängd eller typ som beställdes 
eller levererades före det datum som anges i beställningen. Avvisade 
varor kommer att returneras på din bekostnad och din kostnad. Om vi 
accepterar varor levererade före det datum som anges i beställningen 
kan vi ta ut kostnaden för förvaring fram till det faktiska angivna 
leveransdatumet. 

4.8 Risk in the Goods passes to us on the later of acceptance and 
Delivery. Ownership of the Goods passes to us on the earlier of payment 
of the Price and Delivery. 

4.8 Risk in the Goods går över till oss vid den senare acceptansen och 
leveransen. Äganderätten till varorna övergår till oss vid tidigare 
betalning av pris och leverans. 

4.9 You will notify us in writing as soon you are aware that any Goods 
or the product support for the Goods are to be discontinued or made of 
"end of sale" or "end of life". At our request, you and we will agree in 
good faith a reasonable period of time during which you will keep agreed 
spare parts available for us for any discontinued, desupported, end of life 
or end of sale Goods. You shall provide us a last time buy opportunity at 
a price not exceeding the then current pricing for such existing 
Deliverable or (at our choice) a right of first refusal to purchase all or a 
portion of your remaining inventory for a price not exceeding the then 
current pricing. 

4.9 Du meddelar oss skriftligen så snart du är medveten om att 
eventuella varor eller produktsupport för varorna ska avvecklas eller 
göras till "slut på försäljning" eller "slut på liv". På vår begäran kommer 
du och vi i god tro att komma överens om en rimlig tidsperiod under vilken 
du håller överenskomna reservdelar tillgängliga för oss för alla utgångna, 
avvecklade, livsslut eller försäljningsslut. Du ska ge oss en sista 
köpmöjlighet till ett pris som inte överstiger det då aktuella priset för den 
befintliga leveransen eller (efter vårt val) förköpsrätt att köpa hela eller 
en del av ditt återstående lager till ett pris som inte överstiger det 
dåvarande priset. 

5. YOUR OBLIGATIONS 5. DINA SKYLDIGHETER 
5.1 You will make sure that the Goods will: 5.1 Du kommer att se till att varorna kommer: 
5.1.1 be of satisfactory quality, comprise genuine, new materials 
(which are not used, refurbished, reconditioned, remanufactured, 
counterfeit or of such age as to impair usefulness or safety) and be fit 
for any purpose notified by us to you; 

5.1.1 vara av tillfredsställande kvalitet, bestå av äkta, nya material 
(som inte är använda, renoverade, omrenoverade, återtillverkade, 
förfalskade eller av sådan ålder att användbarhet eller säkerhet 
försämras) och vara lämpliga för alla ändamål som vi meddelat dig; 

5.1.2 conform to, satisfy and be capable of the Specifications; 5.1.2 följa specifikationerna, uppfylla och kunna uppfylla; 
5.1.3 be free from defects in design, materials and workmanship; 5.1.3 vara fri från brister i konstruktion, material och hantverk; 
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5.1.4 be sold to us with full and unencumbered title and not infringe 
the IPR of any third party; 

5.1.4 säljas till oss med full och obehindrad äganderätt och inte 
intrånga någon tredje parts immateriella rättigheter; 

5.1.5 comply with all (i) applicable laws, (ii) regulatory requirements 
and (iii) standards  (or local equivalent) and requirements of relevant 
statutory and regulatory bodies; and 

5.1.5 följa alla (i) tillämpliga lagar, (ii) regulatoriska krav och (iii) 
standarder (eller lokala motsvarande) och krav från relevanta 
lagstadgade och reglerande organ; och 

5.1.6 be safe and without risk to health. 5.1.6 Var säker och utan risk för hälsan. 
5.2 In respect of Services, You will: 5.2 När det gäller tjänster ska du: 
5.2.1 perform Services with the best care, skill and diligence in 
accordance with best practice; 

5.2.1 utföra tjänster med bästa omsorg, skicklighet och 
noggrannhet i enlighet med bästa praxis; 

5.2.2 use personnel (and sufficient number of personnel) who are 
suitably skilled and experienced to perform the Services; 

5.2.2 använda personal (och tillräckligt många personer) som är 
tillräckligt skickliga och erfarna för att utföra tjänsterna; 

5.2.3 make sure that the Services conform with our reasonable 
instructions, comply with Specifications, are performed to meet the 
purposes notified by us to you and do not infringe the IPR of any third 
party; 

5.2.3 se till att tjänsterna följer våra rimliga instruktioner, följer 
specifikationerna, utförs för att uppfylla de syften vi meddelat dig och inte 
intrånger någon tredje parts immateriella rättigheter; 

5.2.4 provide all equipment, tools and vehicles and other items 
required to provide the Services; 

5.2.4 tillhandahålla all utrustning, verktyg, fordon och andra 
föremål som krävs för att tillhandahålla tjänsterna; 

5.2.5 obtain and at all times maintain all licences and consents 
required for the provision of the Services; 

5.2.5 erhålla och alltid upprätthålla alla licenser och samtycken 
som krävs för tillhandahållandet av tjänsterna; 

5.2.6 comply with all applicable laws, regulations, regulatory 
policies, guidelines or industry codes which may apply to the provision of 
the Services; and 

5.2.6 följa alla tillämpliga lagar, regler, regleringspolicyer, riktlinjer 
eller branschkoder som kan gälla för tillhandahållandet av tjänsterna; och 

5.2.7 not do or omit to do anything which may cause us or our 
Affiliates to lose any licence, authority, consent or permission required for 
our or their business. 

5.2.7 inte göra eller underlåta att göra något som kan leda till att 
vi eller våra samarbetspartners förlorar licens, befogenhet, samtycke 
eller tillstånd som krävs för vår eller deras verksamhet. 

5.3 You will observe all health and safety rules and regulations and any 
other security requirements that apply at any of our premises and ensure 
that your personnel are insured against all risks while working on our 
premises. 

5.3 Du kommer att följa alla hälso- och säkerhetsregler och andra 
säkerhetskrav som gäller på någon av våra lokaler och säkerställa att din 
personal är försäkrad mot alla risker när de arbetar på vår lokal. 

5.4 Without affecting any of our other rights or remedies, if you 
materially breach any of these Conditions OR any Goods (whether or 
not accepted in whole or in part) do not conform with Condition 5.1 
during the longer of (i) your warranty period for the Goods and (ii) 12 
months following Delivery OR any Services breach Condition 5.2, then 
we may: 

5.4 Utan att påverka några av våra andra rättigheter eller åtgärder, om 
du väsentligt bryter mot något av dessa villkor ELLER några varor 
(oavsett om de accepteras helt eller delvis) inte följer villkor 5.1 under 
den längre perioden (i) din garantiperiod för varorna och (ii) 12 månader 
efter leverans ELLER någon tjänsteöverträdelse Villkor 5.2,  Då kan vi: 

5.4.1 terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with notice; 

5.4.1 avsluta kontraktet och alla andra befintliga avtal omedelbart 
med uppsägningstid; 

5.4.2 require you, at our option, to promptly repair or replace the 
relevant Goods or reperform the relevant Services free of charge; 

5.4.2 kräva att du, efter vårt val, snabbt reparerar eller ersätter 
relevanta varor eller utför relevanta tjänster utan kostnad; 

5.4.3 reject the Deliverables (in whole or in part) and require you 
to refund the Price for the relevant Deliverables; 

5.4.3 avvisa leveranserna (helt eller delvis) och kräver att du 
återbetalar priset för de relevanta leveranserna; 

5.4.4 accept the Deliverables subject to an equitable Price 
reduction; or 

5.4.4 acceptera leveranserna med en rättvis prissänkning; eller 

5.4.5 at your expense, repair or have a third party repair the Goods 
or reperform or have a third party reperform the Services and you will 
indemnify us and our Affiliates against our Losses (including from any 
IPR Claims) arising from such breach. 

5.4.5 på din bekostnad, reparera eller låta en tredje part reparera 
varorna eller återutföra eller låta en tredje part utföra tjänsterna igen och 
du kommer att ersätta oss och våra samarbetspartners för våra förluster 
(inklusive från eventuella IPR-anspråk) som uppstår vid ett sådant 
intrång. 

5.5 Condition 5.4 will apply to any repaired or replacement Goods 
supplied under Condition 5.4.2. 

5.5 Villkor 5.4 gäller för alla reparerade eller ersättningsvaror som 
levereras enligt villkor 5.4.2. 

5.6 If, as a result of any Goods not conforming with Condition 5.1 or 
Services not conforming with Condition 5.2 or otherwise representing an 
unreasonable risk of harm to the public or the environment, we determine 
a recall, removal or correction campaign ("campaign") is necessary or 
are required to carry out a campaign, we may implement such campaign 
and you will indemnify us and our Affiliates against all Losses incurred 
as a result of any such campaign. 

5.6 Om vi, till följd av att några varor inte uppfyller villkor 5.1 eller 
tjänster som inte följer villkor 5.2 eller på annat sätt utgör en orimlig risk 
för skada för allmänheten eller miljön, bedömer att en återkallelse-, 
borttagnings- eller korrigeringskampanj ("kampanj") är nödvändig eller 
krävs för att genomföra en kampanj, kan vi genomföra en sådan kampanj 
och du kommer att ersätta oss och våra samarbetspartners för alla 
förluster som uppstår till följd av En sådan kampanj. 

5.7 You will, upon our request, promptly provide accurate and complete 
documentation in a form acceptable to us as may be required to permit 
Smiths to comply fully with all applicable governmental regulations or 
requirements that enable us to claim relief or tariff and/or duty 
exemptions, reductions or preferential treatment. This includes but is not 
limited to: 

5.7 Du kommer, på vår begäran, snabbt lämna in korrekt och fullständig 
dokumentation i en form som är acceptabel för oss och som krävs för att 
Smiths ska kunna uppfylla alla tillämpliga statliga regler eller krav som 
gör det möjligt för oss att ansöka om lättnader eller tull- och/eller 
tullbefrielser, reduktioner eller förmånsbehandling. Detta inkluderar men 
är inte begränsat till: 

5.7.1 Valid certificates of origin in compliance with the requirements 
of any applicable free trade agreements, or where there is no applicable 
free trade agreement, standard certificate(s) of origin in the form which 
we may reasonably request; 

5.7.1 Giltiga ursprungscertifikat i enlighet med kraven i tillämpliga 
frihandelsavtal, eller där inget tillämpligt frihandelsavtal förekommer, 
standardiserade ursprungscertifikat i den form vi rimligen kan begära; 

5.7.2 Harmonised Tariff Schedule codes for the Goods; 5.7.2 Harmoniserade tullschemakoder för varorna; 
5.7.3 Manufacturer’s affidavits confirming the origin of the Goods; 5.7.3 Tillverkarens intyg som bekräftar varornas ursprung; 
5.7.4 Documentation of smelt or mill origin (such as smelter or mill 
certificates) to verify the country(ies) of origin of material s or inputs, 
including first country of smelt / mill and country of cast / pour; and 

5.7.4 Dokumentation av smältnings- eller kvarnursprung (såsom 
smältverks- eller kvarncertifikat) för att verifiera ursprungslandet för 
material eller insatsvaror, inklusive första landet för smält/kvarn och land 
för gjutning/gjutning; och 

5.7.5 Any additional records or declarations required by applicable 
customs authorities to validate costs and places of origin of the Goods 
and materials contained therein or used in the performance thereof and 
support claims for relief from any tariff or duty. 

5.7.5 Eventuella ytterligare register eller deklarationer som krävs av 
tillämpliga tullmyndigheter för att validera kostnader och 
ursprungsplatser för de varor och material som ingår eller används vid 
utförandet av dem samt stödja krav på befrielse från tull eller tull. 

5.8 You will retain all documentation in connection with Condition 5.7 
for a period of no less than 5 years. You will notify us immediately in 
writing of any changes to information previously supplied which affects 
the origin, composition or eligibility of goods for preferential tariff 
treatment. If you do not comply with Condition 5.7 or this Condition 5.8, 
this will be a material breach of these Conditions. 

5.8 Du kommer att behålla all dokumentation i samband med villkor 5.7 
under minst 5 år. Du ska omedelbart skriftligen meddela oss om 
eventuella ändringar i tidigare lämnad information som påverkar 
ursprung, sammansättning eller lämplighet för varor för förmånlig 
tariffbehandling. Om du inte följer villkor 5.7 eller detta villkor 5.8 kommer 
detta att vara ett väsentligt brott mot dessa villkor. 
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6. OUR PROPERTY 6. VÅR FASTIGHET 
6.1 All patterns, dies, moulds or other tooling or materials, supplied by 
us or prepared or obtained by you for us at our cost ("Tooling"), will be 
marked with our name or as otherwise specified by us and will be and 
remain our exclusive property returnable in good condition on demand. 

6.1 Alla mönster, stansar, formar eller andra verktyg eller material, 
levererade av oss eller framställda eller erhållna av dig för vår kostnad 
("Verktyg"), kommer att märkas med vårt namn eller enligt annat 
specificerat av oss och vara och förbli vår exklusiva egendom som kan 
återlämnas i gott skick på begäran. 

6.2 You will insure against all risks any Tooling and also any of your own 
tooling or property which may be kept on our premises for the purposes 
of providing Deliverables. You will keep all Tooling safe and in good 
condition while in your custody and/or under your control. All Tooling will 
be kept separately from your stock and other inventory. 

6.2 Du försäkrar mot alla risker alla verktyg samt dina egna verktyg eller 
egendom som kan förvaras på vår plats för att tillhandahålla leveranser. 
Du kommer att hålla allt verktyg säkert och i gott skick medan du är i din 
vård och/eller under din kontroll. Allt verktyg kommer att hållas separat 
från ditt lager och annan lager. 

6.3 We reserve the right to charge to you the cost of any Tooling if it is 
destroyed or damaged or rendered unfit for the purpose for which it was 
originally manufactured while under your control. 

6.3 Vi förbehåller oss rätten att ta ut kostnaden för alla verktyg om de 
förstörs, skadas eller görs olämpliga för det syfte de ursprungligen 
tillverkades för under din kontroll. 

6.4 You will not dispose of any Tooling other than in accordance with 
our prior written instructions. You will not, at any time, use Tooling, nor 
will you allow Tooling to be used by anyone else for any purpose other 
than the supply of the Deliverables unless we have previously provided 
our consent in writing. 

6.4 Du får inte göra dig av med något verktyg annat än enligt våra 
tidigare skriftliga instruktioner. Du får aldrig använda Tooling, och du får 
inte heller tillåta att någon annan använder Tooling för något annat 
ändamål än leverans av leveranserna om vi inte tidigare har gett vårt 
skriftliga samtycke. 

6.5 We will have the right to enter your premises and remove Tooling at 
any time without being liable for trespass or for damages of any sort. 

6.5 Vi har rätt att när som helst gå in på din fastighet och ta bort verktyg 
utan att vara ansvariga för intrång eller skador av något slag. 

7. IPR 7. IPR 
7.1 This Condition 7 will apply if the Goods are to be made, modified or 
redesigned to our Specification. Any bespoke Specification or Work 
Product you create or have created for us will be treated as "Goods" for 
the purposes of this Condition 7 (IPR). 

7.1 Detta villkor 7 gäller om varorna ska tillverkas, modifieras eller 
omdesignas enligt vår specifikation. Alla skräddarsydda specifikationer 
eller arbetsprodukter du skapar eller låter skapa för oss kommer att 
behandlas som "varor" enligt detta villkor 7 (IPR). 

7.2 We will own all present and future IPR (together with all economic and 
other proprietary rights) in the Goods and our specification. Accordingly, 
you will not use our specification other than to manufacture the Goods for 
us. With full title guarantee, you: 

7.2 Vi kommer att äga all nuvarande och framtida immateriell rätt 
(tillsammans med alla ekonomiska och andra äganderätter) i varorna och 
vår specifikation. Därför kommer du inte att använda vår specifikation 
annat än för att tillverka varorna åt oss. Med full äganderättsgaranti kan 
du: 

7.2.1 assign to us all IPR in the Goods which subsist as at the date 
of the Contract; 

7.2.1 tilldela oss all immateriell rätt i de varor som existerar vid 
avtalets datum; 

7.2.2 assign to us (by way of present assignment of the future 
copyright) all future copyright in the Goods immediately upon their 
creation; and 

7.2.2 överlåta oss (genom nuvarande överlåtelse av framtida 
upphovsrätt) all framtida upphovsrätt till varorna omedelbart efter deras 
skapelse; och 

7.2.3 agree to assign to us all other IPR in the Goods immediately 
upon their creation. 

7.2.3 samtycke till att omedelbart överlåta oss all annan 
immateriell rätt i varorna vid deras tillkomst. 

7.3 You will: 7.3 Du kommer: 
7.3.1 at your own cost, execute all such documents and do all such 
acts and things as we may request from time to time in order to secure 
our full right, title and interest in the IPR in the Goods; and 

7.3.1 på egen bekostnad, upprätta alla sådana dokument och utföra 
alla sådana handlingar och saker som vi kan begära från tid till annan för 
att säkra vår fulla rätt, äganderätt och intresse i immateriella rättigheter i 
varorna; och 

7.3.2 obtain the waiver of all moral rights (and any broadly 
equivalent rights) in the Goods. 

7.3.2 erhålla avstående från alla moraliska rättigheter (och alla i 
stort sett likvärdiga rättigheter) i varorna. 

7.4 The exception to Condition 7.2 (IPR) above is that any IPR in 
existing products, materials or data used to create Goods ("Existing 
Materials") will continue to belong to you (or your suppliers). You grant 
(and, where applicable, will ensure that your suppliers grant) to us, our 
Affiliates and our and their end customers a non-exclusive, perpetual, -
royalty free, irrevocable licence to use and to have used Existing 
Materials which form part of any Goods. 

7.4 Undantaget från villkor 7.2 (IPR) ovan är att all immateriell rätt i 
befintliga produkter, material eller data som används för att skapa varor 
("Befintliga material") fortsätter att tillhöra dig (eller dina leverantörer). 
Du beviljar (och, där det är tillämpligt, säkerställer att dina leverantörer 
beviljar) till oss, våra samarbetspartners och våra och deras slutkunder 
en icke-exklusiv, evig, royaltyfri och oåterkallelig licens att använda och 
ha använt befintligt material som ingår i alla varor. 

7.5 You will indemnify us and our Affiliates against all losses, liabilities 
and costs (including legal expenses) sustained, incurred or suffered by 
them as a result of any claim, action or proceeding that our or their use, 
possession or receipt of the Goods, Deliverables or Services (an 
“Infringing Item”) infringes the IPR of any third party. 

7.5 Du kommer att ersätta oss och våra närstående parter för alla 
förluster, ansvar och kostnader (inklusive juridiska kostnader) som de har 
lidit, ådragit sig eller lidit till följd av eventuella krav, åtgärder eller 
förfaranden där vår eller deras användning, innehav eller mottagande av 
varor, leveranser eller tjänster (en "intrångsgörande vara") gör intrång 
i någon tredje parts immateriella rättigheter. 

8. PRICE AND PAYMENT 8. PRIS OCH BETALNING 
8.1 As long as you perform your obligations in accordance with the terms 
of the Contract, we will pay the Price to you in accordance with this 
Condition 8 (Price and Payment). 

8.1 Så länge du fullgör dina skyldigheter i enlighet med avtalets villkor, 
kommer vi att betala priset till dig enligt detta villkor 8 (Pris och 
betalning). 

8.2 The only sums of money we will pay in connection with the supply of 
the Deliverables are the Price which will be inclusive of all costs and 
expenses incurred by you including all packaging, insurance, carriage, 
duties and delivery costs. 

8.2 De enda summor vi betalar i samband med leveransen av 
leveranserna är priset, vilket inkluderar alla kostnader och kostnader som 
du har haft, inklusive all förpackning, försäkring, frakt, avgifter och 
leveranskostnader. 

8.3 Any sum payable under the Contract is exclusive of value added tax, 
sales tax and/or goods and services tax (and any other similar or 
equivalent taxes, duties, fees and levies imposed from time to time by 
any government or other authority) upon any supply made to us which 
will be payable in addition to that sum in the manner and at the rate 
prescribed by law from time to time but inclusive of all other taxes, fees 
and levies imposed from time to time by any government or other 
authority. Any import duties or tariffs shall not be separately chargeable 
to us pursuant to Delivery Condition 4.1. 

8.3 Varje summa som ska betalas enligt avtalet är exklusive 
mervärdesskatt, moms och/eller varu- och tjänsteskatt (samt andra 
liknande eller motsvarande skatter, avgifter, avgifter och avgifter som 
från tid till annan påläggs av någon regering eller annan myndighet) på 
varje leverans till oss som ska betalas utöver det beloppet på det sätt och 
till den sats som lagen föreskriver från tid till annan men inklusive alla 
andra skatter, avgifter och avgifter som då och då påläggs av någon 
regering eller annan myndighet. Eventuella importtullar eller tullar ska 
inte tas separat av oss enligt leveransvillkor 4.1. 

8.4 You may invoice us for the Price for the Goods following Delivery 
and for Services following completion. 

8.4 Du kan fakturera oss för priset för varorna efter leverans och för 
tjänster efter slutförande. 

8.5 Other than as set out in Conditions 8.7 and 8.9, invoices will be 
payable by us within 60 days from the date of receipt by us, plus the 
number of days until our next payment run. You will send invoices to the 
address specified in the Order. 

8.5 Förutom vad som anges i villkor 8.7 och 8.9,  kommer fakturor att 
betalas av oss inom 60 dagar från mottagningsdatumet, plus antalet dagar 
till nästa betalning. Du skickar fakturor till adressen som anges i 
beställningen. 

8.6 No payment made by us will constitute acceptance by us of any 
Deliverables or otherwise affect any rights or remedies which we may 
have against you including the right to recover any amount overpaid or 

8.6 Ingen betalning från oss utgör ett godkännande av några leveranser 
från oss eller påverkar på annat sätt rättigheter eller åtgärder som vi kan 
ha mot dig, inklusive rätten att återkräva eventuella överbetalda eller 
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wrongfully paid to you. felaktigt betalda belopp till dig. 
8.7 We may withhold payment of any disputed sum until the dispute is 
settled. 

8.7 Vi kan hålla inne betalning av eventuella tvistade belopp tills tvisten 
är löst. 

8.8 If any undisputed sum payable under the Contract is not paid when 
due you may charge us interest daily on that sum at 2% per year subject 
to any maximum or minimum  rate of  interest on overdue invoices 
specified by applicable law from the due date until the date of payment 
(whether before or after judgment). 

8.8 Om någon obestridd summa som ska betalas enligt avtalet inte 
betalas när den förfaller, kan du ta ut daglig ränta på det beloppet med 2 
% per år, med förbehåll för eventuell maximal eller lägsta räntesats på 
förfallna fakturor som anges i tillämplig lag från förfallodatum till och med 
betalningsdatum (före eller efter dom). 

8.9 We may set-off, deduct or withold any liability which you have to us 
against any liability which we have to you. 

8.9 Vi kan kvitta, dra av eller hålla inne något ansvar du har gentemot 
oss mot det ansvar vi har gentemot dig. 

9. TERMINATION 9. AVSLUTNING 
9.1 Without limiting any other right we may have to terminate a Contract, 
if you commit a material breach of these Conditions we may terminate 
the Contract and any other existing Contracts immediately with written 
notice. Any breach of Conditions 12 (Confidentiality), 14 (Ethical 
Conduct) or 17.9 (Assignments) will be deemed to be a material 
breach. 

9.1 Utan att begränsa någon annan rätt kan vi ha att säga upp ett 
kontrakt, om du begår ett väsentligt brott mot dessa villkor kan vi 
omedelbart säga upp avtalet och eventuella andra befintliga avtal med 
skriftlig information. Varje brott mot Villkor 12 (Sekretess), 14 (etiskt 
uppförande) eller 17.9 (Uppdrag) kommer att anses vara ett väsentligt 
brott. 

9.2 Without limiting any other right we may have to terminate a Contract, 
we may terminate the Contract immediately by giving you written notice 
if you (a) have a receiver, administrator or liquidator (provisional or 
otherwise) appointed; (b) are subject to a notice of intention to appoint an 
administrator or any other resolution on insolvency; (c) pass a resolution 
for your winding- up; (d) have a winding up order made by a court in 
respect of you; (e) enter into any composition or arrangement with 
creditors; (f) cease to carry on business; (g) are the subject of anything 
similar or equivalent to that set out in (a) to (f) under any applicable laws; 
or (h) you are subject to any change of Control and you will notify us 
immediately upon the occurrence of any such event or circumstance. 

9.2 Utan att begränsa någon annan rätt vi kan ha att säga upp ett 
kontrakt, kan vi omedelbart säga upp avtalet genom att ge dig skriftligt 
meddelande om du (a) har en mottagare, administratör eller likvidator 
(provisorisk eller annan) utsedd; (b) är föremål för en avsiktsförklaring att 
utse en administratör eller någon annan resolution om insolvens; (c) anta 
en resolution om er likvidation; (d) låta en likvidationsorder fattas av en 
domstol angående dig; (e) ingå någon överenskommelse eller 
överenskommelse med borgenärer; (f) upphöra med verksamhet; (g) 
omfattas av något liknande eller likvärdigt med det som anges i (a) till (f) 
enligt tillämpliga lagar; eller (h) du är föremål för varje förändring av 
kontroll och du ska omedelbart meddela oss vid en sådan händelse eller 
omständighet. 

9.3 Following expiry or termination of the Contract: 9.3 Efter kontraktets utgång eller uppsägning: 
9.3.1 any Conditions which expressly or impliedly continue to have 
effect after expiry or termination of the Contract will continue in force; and 

9.3.1 alla villkor som uttryckligen eller underförstått fortsätter att 
gälla efter kontraktets utgång eller uppsägning kommer att fortsätta gälla; 
och 

9.3.2 all other rights and obligations will immediately stop but will 
not affect any of your or our rights, obligations, claims and liabilities 
which may exist prior to the date of expiry or termination; and 

9.3.2 Alla andra rättigheter och skyldigheter upphör omedelbart men 
påverkar inte dina eller våra rättigheter, skyldigheter, krav och 
skyldigheter som kan finnas före utgångs- eller upphörandedatumet; och 

9.3.3 each party will immediately stop using the other party's 
Confidential Information and will as soon as reasonably possible, if 
requested to do so, return to the other party all of the other party's 
Confidential Information (including all copies and extracts) in its 
possession or control or confirm its secure destruction; and 

9.3.3 varje part kommer omedelbart att sluta använda den andra 
partens konfidentiella information och kommer så snart rimligen möjligt, 
om det begärs, att återlämna all den andra partens konfidentiella 
information (inklusive alla kopior och utdrag) som den har i sin besittning 
eller kontroll eller bekräfta dess säkra förstörelse; och 

9.3.4 each party may keep any of the other party's Confidential 
Information which it has to keep to comply with any applicable law and 
Condition 9.3.3 will not apply to such Confidential Information. 
Condition 12 (Confidentiality) will continue to apply to retained 
Confidential Information. 

9.3.4 varje part får behålla någon av den andra partens konfidentiella 
information som den måste behålla för att följa gällande lag och Skick 
9.3.3 kommer inte att gälla för sådan konfidentiell information. Skick 12 
(Sekretess) kommer att fortsätta att gälla för bevarad konfidentiell 
information. 

9.4 If we terminate a Contract, we may require you to deliver to us any 
supplies, materials or drawings produced or acquired by you for the 
terminated part of the Contract and we will agree, in good faith, on the 
amount payable for the same. 

9.4 Om vi säger upp ett avtal kan vi kräva att du levererar alla material, 
material eller ritningar som du producerat eller förvärvat för den 
uppsagda delen av kontraktet, och vi kommer i god tro att godkänna det 
belopp som ska betalas för det. 

10. LIABILITY AND INSURANCE 10. ANSVAR OCH FÖRSÄKRING 
10.1 You will indemnify us and our Affiliates against all our and their 
Losses arising from your breach of or negligent performance of or your 
failure to perform or delay in performing any part of these Conditions. 
We may, at our discretion, control the defence of any claim in respect of 
which you are required to indemnify us under a Contract. 

10.1 Du kommer att ersätta oss och våra Affiliates för alla våra och deras 
förluster som uppstår på grund av ditt brott mot eller vårdslös fullgörelse 
av eller din underlåtenhet att fullgöra eller fördröja att uppfylla någon del 
av dessa villkor. Vi kan, efter eget gottfinnande, kontrollera försvaret i alla 
krav där du är skyldig att ersätta oss enligt ett kontrakt. 

10.2 Subject to Condition 13.3, we will not have any Liability to you for 
any (i) loss of profit, goodwill or revenue; or (ii) any indirect, consequential 
or special loss. 

10.2 Med förbehåll för villkor 13.3 har vi inget ansvar gentemot dig för någon 
(i) förlust av vinst, goodwill eller intäkter; eller (ii) någon indirekt, följd- eller 
särskild förlust. 

10.3 Nothing in these Conditions or any Contract will operate to exclude 
or restrict one party's Liability (if any) to the other (including for a person 
for whom it is vicariously liable): 

10.3 Inget i dessa villkor eller något avtal utesluter eller begränsar en 
parts ansvar (om något) gentemot den andra (inklusive för en person 
som det är indirekt ansvarigt för): 

10.3.1 for death or personal injury resulting from its negligence; 10.3.1 för dödsfall eller personskada till följd av dess vårdslöshet; 
10.3.2 for its fraud or fraudulent misrepresentation; 10.3.2 för dess bedrägeri eller bedrägliga vilseledning; 
10.3.3 for any matter for which it is not permitted by law to exclude 
or limit its liability.; 

10.3.3 för alla frågor där det enligt lag inte är tillåtet att utesluta eller 
begränsa dess ansvar.; 

10.3.4 any breach of Conditions 12 (Confidentiality); or 10.3.4 Varje brott mot Villkor 12 (Sekretess); eller 
10.3.5 any indemnities given in these Conditions. 10.3.5 eventuella ersättningar som ges i dessa villkor. 
10.4 The exclusions from and limitations of liability contained in these 
Conditions will apply after as well as before the date of expiry or 
termination of any Contract.  

10.4 Undantag från och begränsningar av ansvar som finns i dessa villkor 
kommer att gälla både efter och före utgångs- eller upplösningsdatumet 
för något avtal.  

10.5 The exclusions from, and limitations of, liability set out in this 
Condition 10 (Liability and Insurance) will be considered severally. 
The invalidity or unenforceability of any one sub-clause or clause will not 
affect the validity or enforceability of any other sub-clause or clause and 
will be considered severable from each other. 

10.5 De undantag och begränsningar för ansvar som anges i detta Skick 
10 (Ansvar och försäkring) kommer att övervägas på flera sätt. 
Ogiltighet eller ogiltighet av någon underklausul eller klausul påverkar 
inte giltigheten eller verkställbarheten av någon annan underklausul eller 
klausul och anses kunna skiljas från varandra. 

10.6 You will have satisfactory insurance cover with a reputable insurer 
to cover your obligations to us, including public liability insurance cover 
and any potential liabilities arising from a Contract and insurances 
required by law. You will provide evidence of your insurance coverage at 
our request. 

10.6 Du kommer att ha tillfredsställande försäkringsskydd hos en pålitlig 
försäkringsgivare för att täcka dina skyldigheter gentemot oss, inklusive 
ansvarsförsäkring och eventuella ansvar som uppstår från ett avtal och 
försäkringar som krävs enligt lag. Du kommer att lämna bevis på din 
försäkringstäckning på vår begäran. 

11. CYBER SECURITY INCIDENT 11. CYBERSÄKERHETSINCIDENT 
11.1 You shall promptly notify us of any Cyber Security Incident that 
could impact your ability to supply goods or services and provide timely 

11.1 Du ska omedelbart meddela oss om eventuella 
cybersäkerhetsincidenter som kan påverka din förmåga att leverera 
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updates on the steps being taken to restore continuity. You agree to co-
operate with us in assessing the impact on our supply chain and in 
responding to any reasonable requests for information related to the 
incident.  

varor eller tjänster och ge snabba uppdateringar om de steg som vidtas 
för att återställa kontinuiteten. Du samtycker till att samarbeta med oss 
för att bedöma påverkan på vår leveranskedja och för att svara på rimliga 
förfrågningar om information relaterade till händelsen.  

12. CONFIDENTIALITY 12. SEKRETESS 
12.1 Except as set out in Condition 12.2, each party will: 12.1 Förutom som anges i villkoret 12.2, varje part ska: 
12.1.1 only use the other party’s Confidential Information for the 
purpose of performing its obligations and exercising its rights under the 
Contract; 

12.1.1 endast använda den andra partens konfidentiella 
information för att fullgöra sina skyldigheter och utöva sina rättigheter 
enligt avtalet; 

12.1.2 keep the other party’s Confidential Information secret, safe 
and secure; and 

12.1.2 hålla den andra partens konfidentiella information hemlig, 
säker och trygg; och 

12.1.3 not disclose the other party’s Confidential Information to any 
other person. 

12.1.3 inte avslöja den andra partens konfidentiella information till 
någon annan person. 

12.2 Each party may disclose the other party’s Confidential Information: 12.2 Varje part får lämna ut den andra partens konfidentiella information: 
12.2.1 to the extent required by law, any court of competent 
jurisdiction or the rules of any government, public or regulatory body or 
any stock exchange; and 

12.2.1 i den utsträckning lagen kräver, någon domstol med behörig 
jurisdiktion eller reglerna för någon regering, offentlig eller reglerande 
myndighet eller någon börs; och 

12.2.2 to its officers, directors, employees and professional 
advisers and, in our case, our Affiliates, agents and sub-contractors, who 
need the Confidential Information in order for that party to perform its 
obligations and exercise its rights under the Contract. A party disclosing 
the other party’s Confidential Information under Condition 12.2.2 will 
make sure that each person to whom it discloses that Confidential 
Information is bound by obligations of confidentiality no less onerous than 
those set out in this Condition 12 (Confidentiality). 

12.2.2 till dess tjänstemän, styrelseledamöter, anställda och 
professionella rådgivare och, i vårt fall, våra dotterbolag, agenter och 
underleverantörer, som behöver den konfidentiella informationen för att 
den parten ska kunna fullgöra sina skyldigheter och utöva sina rättigheter 
enligt avtalet. En part som lämnar ut den andra partens konfidentiella 
information under villkor 12.2.2 ska säkerställa att varje person som den 
lämnar ut denna konfidentiella information är bunden av sekretessplikter 
som är minst lika tunga som de som anges i detta villkor 12 (Sekretess). 

12.2.3 Each party acknowledges and agrees that damages alone 
would not be an adequate remedy for breach of Condition 12 
(Confidentiality) by that party. Accordingly, the other party will be entitled, 
without having to prove special damages, to injunctive relief, equitable 
relief and/or specific performance for any breach or threatened breach of 
Condition 12 (Confidentiality) by the first party. 

12.2.3 Varje part erkänner och är överens om att skadestånd 
ensamt inte skulle vara en tillräcklig åtgärd för brott mot villkoret 12 
(Sekretess) från den parten. Därför har den andra parten rätt till, utan att 
behöva bevisa särskilda skadestånd, föreläggande, skälig åtgärd 
och/eller specifik fullgörelse för eventuell brott eller hotad brott mot 
villkoret 12 (Sekretess) av den första parten. 

13. FORCE MAJEURE 13. FORCE MAJEURE 
13.1 A party who becomes aware of a Force Majeure Event which gives 
rise to, or which is likely to give rise to, any failure or delay in performing 
its obligations under this Agreement will forthwith notify the other in 
writing and will inform the other in such notification of the period for which 
it is estimated that such failure or delay will continue. The affected party 
will: 

13.1 En part som blir medveten om en force majeure-händelse som ger 
upphov till, eller sannolikt kommer att ge upphov till, någon underlåtenhet 
eller försening i att uppfylla sina skyldigheter enligt detta avtal ska 
omedelbart skriftligen underrätta den andra och i sådan underrättelse 
informera den andra om den period då det beräknas att sådan 
underlåtenhet eller försening kommer att fortsätta. Den berörda parten 
kommer: 

13.1.1 take all reasonable steps to mitigate the effect of the Force 
Majeure Event; 

13.1.1 vidta alla rimliga åtgärder för att mildra effekten av force 
majeure-händelsen; 

13.1.2 keep the other party regularly informed in writing of all 
developments relating to the Force Majeure Event; and 

13.1.2 hålla den andra parten regelbundet informerad skriftligen om 
alla utvecklingar relaterade till Force Majeure-händelsen; och 

13.1.3 continue to perform all of its obligations under this 
Agreement in accordance with their terms, the performance of which are 
not affected by the Force Majeure Event. 

13.1.3 fortsätta fullgöra alla sina skyldigheter enligt detta avtal i 
enlighet med deras villkor, vars utförande inte påverkas av force 
majeure-händelsen. 

13.2 The Customer will have no liability to pay for any Services or 
Deliverables or pay any charges to the Supplier in respect of any Services 
or Deliverables which the Supplier does not supply or which are delayed 
as a result of the Force Majeure Event. The Supplier will immediately 
refund to the Customer any amount that the Customer has paid as 
advance payment for any Services or Deliverables not delivered or 
supplied as a result of the Force Majeure Event. 

13.2 Kunden har inget ansvar för att betala för några tjänster eller 
leveranser eller betala några avgifter till leverantören för tjänster eller 
leveranser som leverantören inte levererar eller som försenas till följd av 
force majeure-händelsen. Leverantören kommer omedelbart att 
återbetala kunden det belopp som kunden har betalat som 
förskottsbetalning för tjänster eller leveranser som inte levererats eller 
levererats till följd av Force Majeure-händelsen. 

13.3 The Customer may terminate this Agreement (and or any or all 
Statements of Work) immediately at any time by written notice to the 
Supplier if the Supplier has been subject to a Force Majeure Event for a 
continuous period of more than thirty (30) days. 

13.3 Kunden kan när som helst säga upp detta avtal (och/eller alla eller 
alla arbetsbeskrivningar) omedelbart genom skriftlig meddelelse till 
leverantören om leverantören har varit föremål för en force majeure-
händelse under en sammanhängande period av mer än trettio (30) 
dagar. 

14. ETHICAL CONDUCT 14. ETISKT BETEENDE 
14.1 You will conduct your business ethically and lawfully and in 
accordance with our Supplier Code of Business Ethics 
(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business- 
ethics.aspx) or an equivalent code of ethics. 

14.1 Du ska bedriva din verksamhet etiskt och lagligt och i enlighet med 
vår Leverantörsetikkod (http://www.smiths.com/responsibility-supplier-
code-of-business-ethics.aspx ) eller en motsvarande etisk kod. 

14.2 You represent and warrant that you and your subcontractors and 
suppliers do not use or permit unacceptable labour practices, such as 
child or forced labour, or unsafe working conditions and comply with all 
applicable labour and employment laws, regulations, standards and 
conventions, including the, the UN's Guiding Principles on Business & 
Human Rights and the International Labor Organization's Conventions 
and any similar or equivalent laws applying in the jurisdiction in which we 
are registered. 

14.2 Du försäkrar dig om och garanterar att du och dina 
underleverantörer och leverantörer inte använder eller tillåter 
oacceptabla arbetsmetoder, såsom barn- eller tvångsarbete, eller osäkra 
arbetsförhållanden och följer alla tillämpliga arbets- och 
anställningslagar, regler, standarder och konventioner, inklusive FN:s 
vägledande principer för näringsliv och mänskliga rättigheter samt 
Internationella arbetsorganisationens konventioner och eventuella 
liknande eller motsvarande lagar som gäller i den jurisdiktion där vi 
befinner oss registrerad. 

14.3 You hereby acknowledge that you are aware of, and agree to comply 
with all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, including but not 
limited to the Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) (and related 
regulation and guidance) and any similar or equivalent laws applying in 
the jurisdiction in which we are registered. 

14.3 Du erkänner härmed att du är medveten om, och samtycker till att 
följa alla tillämpliga lagar mot mutor och korruption, inklusive men inte 
begränsat till Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) (och tillhörande 
reglering och vägledning) samt eventuella liknande eller motsvarande 
lagar som gäller i den jurisdiktion där vi är registrerade. 

14.4 You represent and warrant that you only supply minerals to us and 
our Affiliates from sources that do not (i) contribute to conflict; and/or (ii) 
benefit or finance armed groups in the Democratic Republic of Congo or 
any adjoining country. You have adopted, and require your suppliers of 
minerals to adopt, conflict mineral policies and management systems. 

14.4 Du utger dig för och garanterar att du endast levererar mineraler till 
oss och våra dotterbolag från källor som inte (i) bidrar till konflikt; och/eller 
(ii) gynna eller finansiera väpnade grupper i Demokratiska republiken 
Kongo eller något angränsande land. Du har antagit, och kräver att dina 
leverantörer av mineraler antar, policyer och hanteringssystem för 
konfliktmineraler. 

14.5 You will permit us, and any person nominated by us, to have such 14.5 Du kommer att tillåta oss, och alla av oss utsedda personer, tillgång 
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access to your premises, personnel, systems, books and records as we 
may require to verify your compliance with this Condition 14 (Ethical 
Conduct). We also reserve the right to inquire and investigate your 
conduct to satisfy our self of your compliance with this Condition 14 
(Ethical Conduct) and to discontinue a business relationship with you if 
you or any of your officers, directors or employees is found to have 
breached any part of this Condition 14 (Ethical Conduct). 

till dina lokaler, personal, system, böcker och register som vi kan behöva 
för att verifiera din efterlevnad Skick 14 (Etiskt uppträdande). Vi 
förbehåller oss också rätten att undersöka och undersöka ditt agerande 
för att säkerställa att du följer detta Skick 14 (Etiskt uppträdande) och 
att avsluta en affärsrelation med dig om du eller någon av dina 
befattningshavare, styrelseledamöter eller anställda befinns ha brutit mot 
någon del av detta Skick 14 (Etiskt uppförande). 

14.6 We are required to demonstrate that our products and our use of 
certain materials comply with laws and regulations (including 
environmental laws and regulations) and international standards. You 
will promptly provide us with information and declarations that we may 
reasonably request to enable us to comply with all applicable laws, 
regulations and standards, including but not limited to IEC 62474 - 
Material Declaration for Product of and for the Electrotechnical Industry. 

14.6 Vi är skyldiga att visa att våra produkter och vår användning av vissa 
material följer lagar och regler (inklusive miljölagar och regler) samt 
internationella standarder. Du kommer omedelbart att förse oss med 
information och deklarationer som vi rimligen kan begära för att vi ska 
kunna följa alla tillämpliga lagar, föreskrifter och standarder, inklusive 
men inte begränsat till IEC 62474 - Materialdeklaration för produkt från 
och för elektroteknisk industri. 

14.7 In performing your obligations under the Contract, you will and will 
procure that your sub-contractors will use reasonable endeavors to 
comply with the Customer ESG Policies and will comply with all laws and 
regulations relating to ESG. 

14.7 När du fullgör dina skyldigheter enligt kontraktet kommer du att 
säkerställa att dina underleverantörer gör rimliga ansträngningar för att 
följa kundens ESG-policyer och följer alla lagar och regler som rör ESG. 

15. NOTICES 15. MEDDELANDEN 
15.1 Notices and other communications provided for the purposes of a 
Contract will be in writing, and delivered by courier or by hand to the 
relevant party's address as specified on the Order (or such other address 
which is notified to the other party in writing from time to time), in the case 
of a notice to us, marked for the attention of such person as we specify. 

15.1 Meddelanden och andra meddelanden som tillhandahålls för 
ändamålen i ett avtal ska vara skriftliga och levereras med kurir eller 
personligen till den berörda partens adress enligt angivning i ordern (eller 
en annan adress som skriftligen meddelas till den andra parten från tid 
till annan), i fallet med ett meddelande till oss,  markerad för den persons 
uppmärksamhet som vi specificerar. 

16. EXPORT / IMPORT / ECONOMIC SANCTIONS CONTROLS 16. EXPORT-/IMPORT-/EKONOMISKA SANKTIONSKONTROLLER 
16.1 You agree to comply with all applicable export controls and import 
and economic sanctions laws and regulations, including those of your 
country of incorporation, from where the Goods will be supplied, where 
the Goods will be received and any other relevant jurisdiction. You will 
also obtain, as required, and comply with all applicable government 
authorizations and their provisos in supplying the Goods. Without limiting 
the foregoing, you will not transfer any export controlled item, data or 
services provided by us in relation to the Contract, to include transfer to 
any persons, including those persons employed by or associated with, or 
under contract to you or you lower-tier suppliers, without the authority of 
an applicable licence, exemption or exception. 

16.1 Du samtycker till att följa alla tillämpliga exportkontroller samt 
import- och ekonomiska sanktionslagar och regler, inklusive de i ditt 
bolagsland, varifrån varorna kommer att levereras, var varorna tas emot 
och eventuell annan relevant jurisdiktion. Du kommer också, vid behov, 
att erhålla och följa alla tillämpliga statliga tillstånd och deras villkor vid 
leverans av varorna. Utan att begränsa ovanstående får du inte överföra 
någon exportkontrollerad post, data eller tjänster som tillhandahålls av 
oss i samband med kontraktet, inklusive överföring till några personer, 
inklusive personer anställda av, associerade med, eller under kontrakt till 
dig eller dina leverantörer på lägre nivå, utan tillstånd från en tillämplig 
licens, undantag eller undantag. 

16.2 You are responsible for exporting the Goods and for importing the 
Goods into the country in which we are registered , including the payment 
of any tariffs or duties on the imported merchandise. 

16.2 Du ansvarar för att exportera varorna och för att importera varorna 
till det land där vi är registrerade, inklusive betalning av eventuella tullar 
eller tullar på de importerade varorna. 

16.3 You will provide to us all information necessary to support any 
regulatory or government authorization requirements we have regarding 
the Goods. 

16.3 Du kommer att lämna all information som behövs för att stödja 
eventuella regulatoriska eller statliga auktorisationskrav vi har angående 
varorna. 

16.4 You will indemnify us and our Affiliates for all Losses arising out of 
any breach by you of this Condition 16 (Export / Import / Economic 
Sanctions Controls). 

16.4 Du kommer att ersätta oss och våra samarbetspartners för alla 
förluster som uppstår till följd av ett brott från din sida mot detta Skick 16 
(Export-/import-/ekonomiska sanktionskontroller). 

17. GENERAL 17. ALLMÄNT 
17.1 The Contract constitutes the entire agreement between the parties 
and supersedes any prior agreement or arrangement in respect of its 
subject matter and: 

17.1 Avtalet utgör hela avtalet mellan parterna och går före alla tidigare 
avtal eller överenskommelser avseende dess ämnesområde och: 

17.1.1 neither party has entered into the Contract in reliance upon, 
and it will have no remedy in respect of, any misrepresentation, 
representation or statement (whether made by the other party or any 
other person and whether made by the first party or any other person) 
which is not expressly set out in the Contract; and  

17.1.1 ingen av parterna har ingått avtalet i förtroende för, och det 
kommer inte att finnas någon rättsmedel avseende någon vilseledning, 
utskick eller uttalande (oavsett om det görs av den andra parten eller 
någon annan person och av den första parten eller någon annan person) 
som inte uttryckligen anges i avtalet; och  

17.1.2 nothing in Condition 17.1 will limit or exclude the liability of 
any person for fraud or fraudulent misrepresentation. 

17.1.2 inget i Skick 17.1 kommer att begränsa eller utesluta någon 
persons ansvar för bedrägeri eller bedräglig vilseledning. 

17.2 A party's delay in exercising, partial exercising or failure to exercise 
a right or remedy under the Contract will not constitute a waiver of, or 
prevent or restrict future exercise of, that or any other right or remedy. 
A waiver of any right, remedy, breach or default will only be valid if it is in 
writing and signed by the party giving it. 

17.2 En parts försening i att utöva, delvis utöva eller underlåta att utöva 
en rätt eller åtgärd enligt avtalet utgör inte ett avstående från, eller hindrar 
eller begränsar framtida utövande av denna eller någon annan rätt eller 
åtgärd. Ett avstående från någon rättighet, åtgärd, brott eller 
betalningsinställelse är endast giltigt om det är skriftligt och undertecknat 
av den part som ger det. 

17.3 If any term of the Contract is found by any court or body or authority 
of competent jurisdiction to be illegal, unlawful, void or unenforceable, 
such term will be deemed to be severed from the Contract and this will 
not affect the remainder of the Contract which will continue in full force 
and effect. 

17.3 Om någon domstol, instans eller myndighet med behörig jurisdiktion 
anser att någon klausul i avtalet är olaglig, olaglig, ogiltig eller icke 
verkställbar, anses denna bestämmelse vara avskild från kontraktet och 
detta påverkar inte resten av kontraktet som fortsätter att gälla fullt ut. 

17.4 Except to the extent otherwise specified in these Conditions, 
variations to the Contract must be agreed in writing and signed by both 
parties. 

17.4 Om inte annat anges i dessa villkor måste ändringar i kontraktet 
godkännas skriftligen och undertecknas av båda parter. 

17.5 No partnership, agency or joint venture between the parties will be 
created by the Contract. 

17.5 Inget partnerskap, agentur eller joint venture mellan parterna 
kommer att skapas av kontraktet. 

17.6 Each party agrees that it is an independent contractor and is 
entering into the Contract as principal and not as agent for or for the 
benefit of any other person. Nothing in any Contract will make any 
individuals employed or engaged by you or any of your sub-contractors 
(“Supplier Personnel”) an employee, worker, agent or partner of us or 
any of our Affiliates. 

17.6 Varje part samtycker till att de är en oberoende entreprenör och 
ingår kontraktet som huvudman och inte som ombud för eller till förmån 
för någon annan person. Inget i något kontrakt gör någon individ som är 
anställd eller engagerad av dig eller någon av dina underleverantörer 
("Leverantörspersonal") till anställda, arbetstagare, agent eller partner 
till oss eller någon av våra närstående bolag. 

17.7 Each of our Affiliates will be entitled to enforce in their own capacity 
the terms of any Contract under which that Affiliate receives a benefit 
and we shall also be entitled to enforce such terms on their behalf. 

17.7 Var och en av våra Affiliates kommer att ha rätt att i egen egenskap 
verkställa villkoren i varje Avtal där den Affiliaten får en förmån och vi har 
också rätt att verkställa sådana villkor å deras vägnar. 

17.8 Save as provided in Condition 17.7, the parties do not intend that 
any term of a Contract will be enforceable by any person who is not a 

17.8 Spara enligt villkor 17.7, parterna avser inte att någon klausul i ett 
kontrakt ska kunna verkställas av någon som inte är part i det. 
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party to it. 
17.9 You may not assign, transfer, charge, hold on trust for any person 
or deal in any other manner with any of your rights under the Contract 
or sub-contract any of your obligations under the Contract. We may 
assign a Contract to our Affiliates. 

17.9 Du får inte överlåta, överföra, debitera, hålla på förtroende för någon 
person eller på något annat sätt förhandla med några av dina rättigheter 
enligt kontraktet eller underentreprenera några av dina skyldigheter 
enligt avtalet. Vi kan överlåta ett kontrakt till våra samarbetspartners. 

18. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 18. GÄLLANDE LAG OCH JURISDIKTION 
18.1 The Contract and any non-contractual obligations arising in 
connection with it are governed by the law of the jurisdiction in which we 
are registered or incorporated. The courts of such jurisdiction (and if 
applicable to the relevant jurisdiction any district in which we are 
registered) have exclusive jurisdiction to determine any dispute arising 
in connection with the Contract. 

18.1 Avtalet och eventuella icke-avtalsenliga skyldigheter som uppstår i 
samband med det styrs av lagen i den jurisdiktion där vi är registrerade 
eller inkorporerade. Domstolarna i sådan jurisdiktion (och om tillämpligt 
på den relevanta jurisdiktionen i varje distrikt där vi är registrerade) har 
exklusiv jurisdiktion att avgöra eventuella tvister som uppstår i samband 
med avtalet. 
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